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Grevinden og hendes Sødskendebarn,

Sangspil i 2 Acter

efter Theaulon, med Coupletter

af

Erik Bøgh.

Kjøbenhavn.

Forlagt af Boghandler Th. Gandrnp. Fjeldsøe & Gandrnps Bogtrykkeri.
1860.Personer.

Grevinde Dnbarry (tidligere Jeanne Vanbernier). Jeanne ton,
Lappeskræderske, hendes Sødskendebarn. Vicomte de Lanzuu. Chevalier de
Saiut-Vallier. Marquise de Saiut-Yon. l'Esperance ^ ^ ^ Gardister.

Jolicoeiir ^ F ranch in, Schweitzer. En Domino. En Sergeant. En Tjener.
Hoffolk. Lakajer. Almue. (Haudliugeu foregaaer i ^aris og Verfailles
176^.)^e Act.

(Gade. J Baggrnnden en Mnnr med Gitterport, bag hvil-ken fees et
ballads. Tilvenstre i Forgrnnden en stor gjennemskaaren Tønde, dækket
med et Lærred.

Førsie Scene.

Vicomte de Lau^uu (ndaf Conlisfen).

Nej, lad kuu Portechaisen vente ved Enden af Gaden. — (kommer ind) Ej,
Ej! Jomfru Jeauueton har endnn ikke aabnet sit Atelier. ^ Det er meget
ubehageligt! — Nu skulde blot eu af Hossets Cavalerer komme hjem sra et
Faraos parti, og opdage mig, Vicomte de Lau^uu, spad-sereude frem og
tilbage udeufor deu lille Lappe-skrædderskes Boutik, som en Suplikant,
der venter paa Andients — som en sastende Hyrde, der venter paa et
^Godmorgen^ af fin Phyllis! — Jeg var jo ødelagt! — Jeg var en
Umulighed baade ved Hoffet og Armeen. Ja —.^6 Grevinden og hendes
Sødskendebarn.

Sang Nr.

Tro ej at Bajonnetter Og Sabler og Mnsketter, Ja, felv Kanoner sætter
En Adelsmand i Skræk — Nej, Latteren — at vide Den er paa Fjendens Side
— O veel Det er at bide J Græsset som en Gjæk^ — Af alle andre Vaaben
faaer Man friske Skrammer, stolte Saar, Og ^Eren lider intet Skaar, Om
ogfaa man falder og døer. Men Latteren^ — Man kan jo lee Os nd i
Evighed niaaskee, Og tænk. at fee fit ^enomni^ Begravet fornden
Houueur^ Nej, tro ej Bajouuetter Og Sabler og Musketter Ja, felv
Kauouer fætter Eu Adelsmaud i Skræk — Meu Latteren — At vide Deu er paa
Fjeudeus Side — O vee^ Det er at bide J Græsfet fom en Gjæk. — Anden
Scene.

Vicomten. Franchin.

Franchin (aabner Gittret).

Et Kvarteer til ti — ^m tre Kvarteer har Grevinde Dubarry meldt sin
Ankomst. Gud veed hvorledes hendes Carosse skal komme herhen til.^6
Grevinden og hendes Sødskendebarn.

Porten. Nu har de dumme Brolæggere vendt op og ned paa Gaden.

V i c o m t e n (affides).

Men den Fyr kjender jeg jo. Det er Franchin, min fordums Kudfk, som i
sin Tid var Virtuos i at vælte eu Vogu. Mou hau ikke skulde kunne sige
mig lidt Besked om Det, jeg ønsker at vide^ (højt) God Morgen,
Franchin!

Franchin.

God Morgen, Hr. Vicomte!

Vicomten.

Saa Du er bleveu Portner hos Madame de Saint-^on^

Franchin.

Sch^vei^er, Hr. Vicomte! Schlvei^er til Deres Tjeneste!

Vicomten.

Til min Tjeneste^ — Det er et^)rd! Du veed jo af Erfaring. mig tjeuer
man ikke omfonst.

Franchin.

Hr. Vicomte! Skjondt De har givet mig Afsked , ophører jeg aldrig at
være Deres lydige Tjener.

Vicomten.

Godt! Siigmig da. Kjender Dn det Pige-barn, fom boer i denne
Lejlighed^.^6 Grevinden og hendes Sødskendebarn.

Franchin.

J Tanden der^ —Ja, det er den lille Lappe-skrædderske, Jomfru
Jeauuetou. Er huu ikke paa Værkstedet eudnn^ Det var mærkværdigt. Hun
plejer ellers at være her fra den tidlige Morgen-stuud. Det er miu
Saudteu en kjøn Pige.

Vicomten.

Ja, den opdagelse har jeg selv gjort — men ^ — Hvad nu heudes Dyd
angaaer...

Frauchiu.

Deu er srygtelig! Med deu er der aldeles iutet Udkomme. Hvis det er til
den, De ^har trinde, saa tag Dem iagt. Hnn er stolt som en Prindsesse,
og dertil har hnn en meget god For-stand og en Pokkers hvas Tunge.

Vicomteu.

Ja saa! — Mon der sknlde være Noget i det Rygte, man har udspredt om
hendes

Frauchiu.

Hvilket Nygte^ Vicomteu.

At huu er et kjødeligt Sødskendebarn til — — Grevinde Dnbarry, vor
allernaadigst Dronning

Franchin.

Man siger det, men sagte — ganske sagte.Grevinden og hendes
Sødskendebarn. 7

Her kommer jevnlig en Gardist og passiarer med hende. Ham skal hun have
betroet Hemmelig-hedeu — og derhenne i Gaden ligger et Værts-hnns, som
hedder Sandhedens Tempel — der skal Gardisten have . . .

Vicomten.

Betroet den til Kjælderpigen sormodentlig. Ja, saa er den i gode
Hænder. Selv om det blot var et Rygte, det var allerede nok, men det er
mere, det er ganske vist mere end et Rygte! Jeg maa sikkre mig den Smaa
— det koste hvad det vil.

Franchin.

Gjør Dem ingen Ulejlighed, Hr. Vicomte! Det nytter Dem ikke. Pigebarnet
er, som sagt, et Mønster paa Anstændighed, og hun er ovenikjøbet
sorlovet og skal nok en as Dagene gistes med Ham — Gardisten.

Vicomten.

Lad saa være, det skal aldeles ikke genere mig.

Franchin.

Jeg forstaaer Dem ikke, Hr. Vicomte! De er forelsket . . .

Vicomten.

Nej, jeg er fornærmet. Taleu er ikke om Elskov, meu om Had.8

Grevinden og hendes Sødskendebarn. 7

Fran chin. Hvor er det mnligt at hade Jeanneton! Vicomten. Jeanneton! —
Nej, det er en Anden, jeg hader. Det er . . .

Fran chin.

Det er dog vel aldrig ... Nej, nævn hende bare ikke, jeg kan nok gjætte
hvem det er.

Sang Nr.

Vicomten.

Jeg hader Den, foni steg fra Dybet, Bedækket med et Lands Foragt — Som
nn behersker hele Krybet Ved stjaalet Gnld og ranet Magt — Som fræk
fortrænger, hvad vi ejer Af hædret Navn og ædelt Blod, Og med fin Skare
lydige Lakajer En Skandse flaaer om Tronens Fod. Jeg hader Den, hvis
Skjændfels ^ygte Ej meer kan rummes i vort Laud — Som bringer Kvinden
til at flygte — Som møder Haan hos hver en Mand — Som fneg fig ind i
Kongefalen, Fik Sceptret fat og er paa Vej At sætte Kronen — Kronen^ —
^aa Skandalen. See hende, hende hader jeg^..^6 Grevinden og hendes
Sødskendebarn.

Franchin (feer fig forfærdet om).

Tys, tys, Hr. Vicomte! tag Dem dog iagt! Man er intetsteds sikker for
hendes Ereatnrer!

Vicomten.

Aa, jeg frygter hende ikke^ Hnn har gjort Alt, hvad hnn kunde, for at
skade mig.

F ranch in.

Hm! — Saa er det dog sandt, hvad de for-talte oppe ved Taffelet igaar ^
— Hnn har virkelig revet Deres Udnævnelse til Marschal af Frankrig
iftykker og sagt, at de bedre forstod at søre Pennen end Kaarden^

Vicomten.

Det har hnn. Det skulde være Hævu for et Epigram, jeg eugaug gjorde
hende den ^Ere at fkrive — men nn er Tonren til mig. Var huu blot et
Maudfolk! Saa fkulde jeg uok vide at hævue mig udeu Audres Bistand —
men mod Frueutimmer kan ^man kuu kæmpe med Fruen-timmer.
Lappeskræddersken Jeauuetou skal hævue mig paa Grevinde Dubarry. Jeg
glæder mig til at see denne Dronning nden Krone kvæles af Harme.

Franchin.

Det vil sige, at Hr. Vicomten glæder fig til at blive kastet i
Bastillen..^6 Grevinden og hendes Sødskendebarn.

Vicomten.

Maaskee! Naar jeg sørst har hævnet mig, saa.^ Lad gaae^. — Bastillen er
netop et Sted, hvor man i Ro og Mag kan more sig over sine Erindringer.
opnaaer jeg blot at ydmyge denne usorskammede Jeanne Vanbernier ...

Franchin.

Grevinde Dubarry hedder huu nn.

Vicomten.

Kjært Barn har mange Navne. For tre fire Aar siden var hun meest
bekjendt uuder Navnet Engelen! — opnaaer jeg blot...

Franchin.

Tys, Hr. Vicomte! Der kommer Nogen. — Ah, det er jo Jeanneton!

Vicomten.

Hnn græder, troer jeg.

Franchin.

Det er noget Nyt. Hnn plejer ellers at lee fra Morgen til Aften.

Vicomten.

Verden er gaaet hende imod — Saameget desto bedre! Saa har jeg jo stra^
en Anledning til at byde hende Hjelp og Trøst.

Franchi^l.

Nej, nej, Hr. Vicomte! De kan ødelæggeGrevinden og hendes
Sødskeiidebarn. 1l

Alt ved at gaae for rask tilværks. Lad mig tale et Par ^rd med Dem
først. Vil De ikke træde ind i mit Lukaf saalænge^

(de gaaer ind bag Mnren.)

Tredie Scene.

Jeauuetou

(kommer grædende ind med et forgyldt Skrin nnder Armen).

Sang Nr. Ak den Hjertesorg, som jeg har frisket Kan knn den forstaae,
fom felv har mistet Et saadant herligt Sødskendbarn fom jeg. Men Nej^
Hans Mage findes ej. Han var kjøn og glad og from, Ham fyntes alle
Smaapigerne om, Ja, felv de ftore Damer faudt ham fød. Stakkels Duval^
Nn er han død.

Ak ja, uu er han død! — Gnd skee Lov at han hverken var gist eller
forlovet. Jeg er nok den Eneste, som græder ester ham. ^g hvad kan det
hjelpe, at jeg græder^ Nej! Nej, jeg vil ikke græde meer. Jeg vil ikke
have røde ^jne paa miu Bryllupsdag, og deu kau jo ligesaa godt komme
imorgeu som iovermorgeu. Nu vil jeg sætte mig iud i min Tønde og aabne
dette Skrin, som Fætter Duval gav mig, før han døde. Hvor det er
smnkt.^6 Grevinden og hendes Sødskendebarn.

og kostbart. det er bestemt en Present sra en for^ nem Dame. Ak, han
var faadan et nydeligt Menneske. (aabner Lærredet over Tønden og fætter
Skrinet ^aa Sædet.) Han var igrunden smnkkere end l'Es-perance, men ...
Nej, saadan en prægtig Karl som min Gardist, var han dog ikke
alligevel! ^ Hør! Der kommer l'Esperance. Jeg kjender hans Skridt længe
sørend jeg seer ham. Nu har hau da vel eudelig faaet
Giftermaalstilladelfen.

Fjerde Scene.

l'Esperance. Jeanneton. l'Esperance (kommer meget mørk marfcherende
ind, idet han nynner. Tromtrommernm Tromniernmtrnmtrnm). Jeanneton.

Godmorgen!

l'Esperance. Godmorgen ! Tromtrummernmtrumtrumtrum trum. (fmækker med
Fingrene.)

Jeanneton.

Naa^ —

l'Esperance. ^ Jo^o^o! Trumtrummernmtrumtrummelumme^Grevinden og hendes
Sødskendebarm lum. Det kalder jeg at saae en knyttet Næve i Ansigtet !
Trommernmtrumtrum !

Jeauuetou. Har Du ogsaa havt Modgang.^ — l'Esperauce. Jeg^ — Ja lidt —
Saameget, som der vilde behøves til at gjøre det af med Enhver, der
ikke ftod i den franske Garde.

Jeauuetou.

Nu da^ ^

l'Esperauce. Du seer paa mig, Jeauuetou! — Du siger til Dig selv.
Sikkeu eu prægtig Karl, Du skal have til Maud.

Jeanneton. Ja, det har jeg tidt været stolt af! l'Esperance. Det er en
ftor Fejl at være stolt, den gjør Du bedst i at væuue Dig as med. Der
bliver ikke uoget Giftermaal af deu Gaug.

Jeauuetou. Hvad for Noget! l'Esperauce. Haus allerkristeligste Majestæt
har alleruaa-digst ladet mig vide ved min Kapitain, at jeg haver at
afhalde mig fra den hellige ægtestand, saasom.^6 Grevinden og hendes
Sødskendebarn.

jeg modtager syv Sons om Dagen for at tjene Ham og ikke Mamsel
Jeanneton.

Jeanneton.

Det er virkelig kjønt as Kongen — og af Dig med. Du var altid faa vis
paa deu Tilladelfe — Du kuude faae Lov til at gifte Dig, uaar det
skulde være — Kau Du nn see, det var godt, ^it jeg aldrig stolede paa
Dine Forsikkringer!

l'Esperance.

Jeanneton! — Veed Du, hvad jeg harisiude^ Jeanneton.

Nej, det er ikke godt at vide. l'Esperance.

Jeg har isinde at gaae lige til Kongen, kaste mig for hans Fødder, og
sige. ^,Sire, De kan have en Kone — De kan endogsaa have to Ko-ner — De
kan have en heel Mængde Koner, efter hvad Folk siger. Jeg derimod har
kuu eu Kjæreste — eu kjøn lille Pige af Deres Maje-stæts Familie til
venstre Haand, det vil sige et kedeligt Sødskendebarn til Jeanne
Vanbernier ...

Jeanneton.

Du har gode Judsald, l'Esperauce! Det vilde Du sige til Kougen.

l'Esperance.

Ja, til hvem sknlde jeg vel ellers sige det^Grevinden og hendes
Sødskendebarn. 1.^ Jeanne ton.

Til Sletingen. Jeanne og jeg er rigtignok Søskendebørn, men hverken huu
eller jeg kan være tjeut med at Nogeu faaer det at vide.

l'Esperauce.

Jh, hvorfor ikke^ Jeanneto n.

Fordi hnn er Grevinde, og f^rdi jeg ... er en anstændig Pige.

l^Esperance.

Men da J dog er saa nær i Familie, og da J dog engang har været
Veninder — ^g det har J jo^ —

Jeanne ton.

Ja, det har vi. Da vi for fem Aar siden kom hertil fra Lorraine,
kjendte Jeanne ikke et eneste Menneske i Paris, undtagen mig og vor
Fætter Duval. — Stakkels Fyr, hau var ogsaa rejst hertil for at gjore
siu Lykke.

l'Esperauce.

Hau gjør den! — Med saadan et Par ^jne og saadan et Pompadonr-Ansigt,
som hans, kom^ mer man nok gjennem Verden.

Jeanneton.

Han er kommen igjennem Verden..^6

Grevinden og hendes Sødskendebarn.

l ' E s p e r a u c e.

Hvordan.^

Jeauuetou.

Hau er d^d.

l'Esperan^e.

Naar.^ —

Jeauuetou.

For et Par Timer fiden. l'Esperance.

Død.^ — Hvoraf^ — Jeanneton.

Af ulykkelig Kjærlighed, og af et Kaardestik, hau fik iforgaars.

l'Esperauce.

See see! Et Kaardestød! —Det er en meget honnet Anledning til at
sorlade Verden, den eneste som bliver taget sor gyldig i deu srauske
Garde. Men er Du ogsaa vis paa at det sorholder sig saadan^

Jeauuetou.

Ja, desværre. Jmorges, da jeg vilde sætte mig ind i mit lille Værksted,
kommer der en gam-mel Kone, og beder mig solge med sig til En, der laa
paa sit yderste og havde nøget Vigtigt at betroe mig. Jeg var et
øjeblik tvivlraadig, men saa viste hnn mig en Ring, som min Fætter
HenryGrevinden og hendes Sødskeiidebarn. 1l

plejede at bære, og saa fulgte jeg med hende. Jeg faudt ham oppe paa et
Kvistkammer — der laa han næsten maalløs, lige isærd med at forlade
Verden — knn tyve Aar gammel. Stakkels Henry Dnval ! — (græder.)

l'Esperance.

Stakkels Djævel! — (hulker) Knn tyve Aar gammel!

Jeanneton.

Han gav mig et lille Skrin, og hviskede mig et Par^)rd, som jeg knap
kunde høre. Saameget forftod jeg dog, at det var en Hemmelighed, han
oilde betroe mig, men jeg knnde ikke holde nd, at høre paa ham — jeg
vendte mig bort og græd ^

l'Esperance.

Det havde jeg ogsaa gjort.

Jeanneton. da jeg havde tørret mine ^jne og vendte mig om igjen — saa
var han død. l'Esperance (tørrer ^jueue.) ^re være med hans Minde, den
lille Skri-ver^ — Han døde som en brav Karl — Græd nn ikke mere over
ham — Nn er han sorsorget. Vi Andre har meget al gaae igjennem, førend
vi kommer saavidt — Foreløbig maa jeg hen til.^6 Grevinden og hendes
Sødskendebarn.

Marketeuterskeu sor at raadsøre mig med Sergeant. Farvel saalænge! —

Jeanneton. Farvel l'Esperance! Du truster Dig let Sang Nr. l'Esperauce.
1.

Ja, førge længe, kan jeg ej. Hnsk paa^ jeg er Soldat^. — ,,Jafteii Dig,
imorgen mig^ Det gjælder at være parat. Jeg elsker Livet — natnrligviis
— Og lever til min Død , Men Den, som er i ^aradiis, Har heller ingen
Nød. — Vor Fætter gik fra Verdens Strid J en honnet Dnel — Han vilde
ikke gi'e fig Tid, Til Doctoren flog ham ihjel, Det vifer^ han var en
Mand med Smag, En Mand, fom det fig bør — — Hans Skaal skal blive tømt
idag Med militær Honnør. —

(gaaer)Grevinden og hendes Sødskeiidebarn. l9 Fe1nte Scene.

Jeauuetou (ene.) Stakkels Heury! —Det var dette Skriu, som havde voldt
haus Død, sagde hau. Jeg vil dog see, hvad det iudeholder — uu mens jeg
er ene. (aabner det) Breve ! — Ah, dette er til mig — det er fra ham
selv.

,,Kjære Jeauneton! Til Dig, der altid har været mig en god og trofast
Søster, betroer jeg det kostbare Jndhold as dette Skrin. Naar Du har
gjennemlæst disse Breve, vil Du forstaae, at jeg offrede mit Liv for at
forfvare dem, da de blev mig affordrede af eu Ubekjeudt. — Briug dem
til vor Eousine, Jeanne Vanbernier, og siig hende, at jeg i mit sidste
øjeblik har tilgivet hende Hvad vil det sige^ ... ^)g her skriver han,
at Jeanne vil belønne mig kongeligt, naar jeg ud-retter haus ^Eriude
... Maaske kunde hun ... Ja! Jeg tager til Versailles paa Søndag. Hun
vil dog vist blive glad over at see mig igjen, og uaar jeg uu briuger
hende disse vigtige Papirer, saa gjør hnn mig nok til Gjengjæld den
Tjeneste, at skaffe l'Esperance sin Afsked fra Regimentet..^6 Grevinden
og hendes Sødskendebarn.

Sjette Scene.

Vicomten og Franchin. Jeanneton.

Vicomteu (til Franchin).

Det er meget godt — Huu kau dog vel ikke fee, at Hullet er skaaret med
Forsæt.

Frauchiu.

Nej, det er umuligt! — God Lykke, Hr. Vi-comte ! (træder tilbage.)

Jeauneton (afsides.)

Der er han jo igjen, Dagdriveren, som rendte her forbi femten Gange
igaar for at gloe paa mig. Jeg troer virkelig han vil mig Noget — Nej,
nu betæuker hau fig. Det er ogsaa det Bedste, for jeg vil ham
Jugeutiug.

Vicomten.

Aa hør engang, min lille Veninde! — Kan De ikke hjelpe mig nd af en
slem Forlegenhed! Lige i det øjeblik, jeg vil gaae ind i Hotellet,
op-dager jeg, at der er sprunget Hnl paa min Strømpe. (Jeaniietoii
tager ganske rolig Naale, Traad og Sa^ frem.) Jeg har hørt Saameget
sortælle om Deres Kunstfærdighed ...

Jeauuetou.

J at lappe og stoppe — ja, den er heller ikke saa ringe. Kom saa med
Benet!.^6 Grevinden og hendes Sødskendebarn.

Vicomteu. Det er uok blot eu Mafke, der er l^bet op — deu haug fast . .
.

Jeauuetou. J eu Peuuekuiv — jeg seer det. Vicomteu (halv fagte).

Au! — Jeauuetou (træder Synaalen). Jeg stak Dem ikke. Vicomteu
(affides). Huu er spids, deu Smaa. (højt.) Troer De, Stopuiugeu vil
salde meget i øjnene ^

Jeauuetou. Aa uej! Ved Hoffet er uæften alle Lægge stoppede !

Vicomteu (leer). Bravo! Bravo! ^ Hr. de Bie vre vilde have givet meget
sor det Judsald! —

Jeauuetou. Ja, det vil jeg troe. Han faaer aldrig noget selv og skal
endda forsyne hele Hoffet.

Vicomten. De kjender de Bievre^ — Jeanneton. Ja, han gaaer aldrig forbi
Hotel de St. ^^ Grevinden og hendes Sødskendebarn. uden at sige mig et
Par Dumheder eller fortælle mig et Par Hofskandaler.

Vicomten. See see! De staaer altsaa i Forbindelse med Hoffet. Har De
aldrig havt Lyft at komme derop

Jeanneton. Jeg^ — Det var jo en Umulighed for mig at komme til Hoffet.

Vicomten. Hvorfor det^ — Jeanneton. Fordi der kun er to Veje, som s^rer
derop. en, som jeg ikke kau gaae, og eu, som jeg ikke vil gaae.

Vicomteu. Hvad er det for Veje^ Jeanne ton. De kjender dem vist bedre
end jeg. Sang Nr. 1.

Tvende Veje skal der være Til vort Hof, har rygtet sagt, En, fom man
kan gaae med A^re, Men ved den er der fat Vagt, Knn de Braveste, de
Bedste, Slipper iud, de Audre ej — .,. Derfor gaaer de Allerfleste
Grnmme nødig denne Vej.Grevinden og hendes Sødsken^ebarn. ^ Ad en anden
Trappe naaer man Meget før til Maalet frem, Op ad Kjøkkenvejen gaaer
man, Den er smndfig, men bekvem — Dog Bagage kan man ikke Føre med ad
denne Vej — .,. Man maa la' fin ^Ere ligge Nedenfor hos en Lakaj. .,.
Gjennem denne Bagdør lister Folk af alle Slags fig frem, Marfchal,
General, Minister, Alt maa bøje sig for dem. Ja, man siger, de har
gjort en Farlig Støj og Hnrlumhej .,. For at kaste dem paa borten, Der
kom op den anden Vej. .,. Vicomten ^overrasket). Men De sorbanser mig,
Jeanneton! — De kjender jo vort Hos, som om De var f^dt ved det. Jeg
troer virkelig, at De har bedre Anlæg til at være Grevinde, end Deres
Confine.

Jeanneton. De tager dog maaskee Fejl — de Anlæg, som har gjort hende
til hvad hun er, har jeg ingen as, det kan jeg ialsald forsikkre Dem.
Hvem har forresten sagt Dem, at Jeanne Vanbernier er.^6 Grevinden og
hendes Sødskendebarn.

mit Sødskendebarn^ Jeg vil da haabe, at De ikke knude see det paa mig^

Vicomten.

Nej, paa ingen Maade, De seer nok ud lil at være i Familie med eu
Greviude, men ...

Jeanneton.

Kom saa med Benet! (fætter fig ind i Tønden.)

Vicomten (fætter Benet o^ paa Tønden).

Men kan vi ikke gaae ind til Franchin saa-længen

Jeanneton (begynder at fye).

Nej Tak! Jeg er nødt til at blive her og passe paa min Bontik.

Vicomten.

Troer De Nogen løber bort med den^ Naa, saa lad dem det. Der er Ti for
En, fom vilde byde Dem et Pallads i Erstatning.

Jeanneton (affides.)

Nn rykker han frem med det (højt.) De fkulde dog vel ikke være En af
dem^

Vicomten.

Hvorfor ikke^ — De feer paa mig! — Ja, det er Vicomte de Lan^nn, der
fig er . Følg mig Jeanneton! — og Deres Lykke er gjort.

Jeanneton (smiler, tier og fyer.)Grevinden og hendes Sødskeiidebarn.
Sang Nr. 1.

Vicomten.

Slaa til, skaa til, Dn Kjære ^ Bare et Ord af Din Mniid — Alt, hvad Din
Sjæl kan begjære, Har Dn i famme Stnnd. J e a n n e t o n. Alt, hvad
jeg tør begjære Har jeg, faavidt jeg veed. Mit glade Sind, min ^Ere Og
saa — min Kjærlighed. Vicomten. Dn glemmer dog det Bedfte. Tænk Dig et
Slot og dertil Tjenere, Vogne og Heste, ^enge — saamange Dn vil ^ —
ferler og Gyldenstykke — Alt, skal det være Dit — Jeanneton Nej, Herre,
til min Lykke Er det endnu for lidt. Vicomten. Nu vel^ Vil Du forlauge^
Jeanneton. Herred Er det et Ord^.^6 Grevinden og hendes Sødskendebarn.

Vicomten. SiigDn kun frem, vær ej banges Hnsk, at min rigdom er ftor,
Høj er min ^ang og Stilling, Vidt er mit Navn bekjendt . . . Jeanneton
(klipper Traaden ove^.) Saa giv mig fire Skilling, Dem har jeg nn
fortjent. Vicomten. Saa De vil sletikke høre paa mit Forflag ^
Jeanneton. Jeg har jo baade hørt og svart. Vicomten. Saa vil jeg gjøre
Dem et andet. Det lyder som saa. Behold Deres Dyd, Deres Uskyldighed,
Deres Samvittighed, Deres Kjæreste, Deres Rygte — Alt, hvad De vil! Jeg
giver srit Lejde sor det Altsammen og mit æresord i Pant. Jeg giver Dem
endvidere Alt, hvad jeg lovede Dem sør.

Jeanne ton. Det var fire Skilling — dem modtager jeg.

(rækker Haanden nd.) Vicomten. Her er en Louisdor ... Jeauueton. Nu
fkal jeg faae deu byttet —.^6 Grevinden og hendes Sødskendebarn.

Vicomten.

Vist ikke ...

Jeanneton.

Vist saa! — Det er først, naar Kjøbet er slnttet, man giver Penge paa
Haanden.

Seende Scene.

De Forrige. En Lakaj.

Lakajen (gaaer til Gitteret).

Luk op sor heudes Naade, Greviude Dubarry!

Vicomteu (affides).

Hvad — Dubarry hos Madame de Saint-^on^ — Den allerærbareste Dame ved
Hoffet modtager nu altfaa Greviudeus Besog — Lad nu Nogeu sige, at
Adeleu holder fast ved siue For-domme. —

Jeanne ton (har feet ud).

Ja, der er hnn! Saa kan jeg spare Rejsen til Versailles. — Nu staaer
huu ud as Vogueu — hun kommer gaaende — det er godt, saa kan jeg
lettere saae hende itale!

Vicomten (affides).

Faae hende itale! — Det er Skjæbnen, der tager sig as min Sag. Jeg
sknlde have taget meget fejl af den naadige Grevinde, dersom denne^8
Grevinden og hendes Sødskendebarn. Samtale ikke bringer hendes
Sødfkendebarn over paa min Side. (højt.) Farvel for et øjeblik!
Grevinden maa ikke see mig. Naar hun er borte, kommer jeg igjen sor at
hente Deres Svar.

Jeanneton.

Deres Penge, mener De. Dem skal De faae. (Vicomten gaaer.) Nu hurtig
Papirerue i Skriuet. Jeg har rigtignok ikke læst dem, men det kan ogsaa
være det samme. — Jeanne vil vist blive glad over at see mig igjen.
Havde jeg vidst imorges, at jeg skulde tale med eu Grevinde idag, saa
kuude jeg dog have taget mit uye Forklæde paa — — Naa! Det er ikke
værd, at geuere sig for sin Familie.

attende Scene.

Jeanneton. Grevinden. Lakajer.

Grevinden.

Det er for galt! Rive Brolægningen op i en Gade, fom jeg skal passere —
tvinge mig til at staae ud af miu Vogu og gaae lige fraHjør-uet og
hertil — det skal de ikke have gjort omsoust. (vinker ad en Lakaj.)
Fareuil! — De gaaer lige heu til Hr. de Sartine, og melder ham, hvad
der er passeret — jeg vil have disse nsorskammede Bro-Grevinden og
hendes Sødskendebarn. læggere afstraffede. Derpaa leverer De ham dette
Kort, faa vil han give dem et lille forgyldt Skrin, som De bærer
herhen, og ikke slipper ud af Deres Hænder, førend det er i mine.
Forstaaer De^

(Lakajen bnkker og gaaer.)

Jeanne ton (skiller fig foran hende).

Goddag, Jeanne! — Grevinden.

Jeanne^ — Hvem uuderstaaer sig^ Jeauueton.

Kjender Dn mig ikke^ — Jeanneton — Dit Sødskeudebaru! —

Grevinden.

Ah, det er Dem, Jomsrn Duval!

J e a n n e t o n.

Ja, Dnval hedder jeg rigtignok, men Dn be-høver da ikke at gjøre saa
megen Stads as mig. Kald Dn mig knn Jeanneton, ligesom i gamle Dage.
Jeg er endnu den Samme, som dengang. — Ja, jeg seer nok, at Dn er vred,
sordi jeg ikke har besøgt Dig, siden Dn blev Grevinde, men jeg har
virkelig ikke havt Tid til at rejse til Ver-sailles. — Dn gjør Dig ikke
noget Begreb om, hvormange Masker, der løber op i denne Tid..^6
Grevinden og hendes Sødskendebarn.

Greviudeu (ntaalmodig).

Har De Noget at bede mig om, Jomfru Duval, saa skynd Dem!

Jeanne ton.

Men Jeanne dog! Hvordan er det Dn taler til mig^ — ^)m Du havde været
eu fødtPrind^ sesse og var bleveu rigtig Dronning ...

Grevinden.

Er det Alt, hvad De har at sige mig^ Jeanneton.

Jeg kjender Dig slet ikke igjen — Du^ som var saadan en god Pige! — Jeg
kommer for at bede Dig om en lille Tjeneste og gjøre Dig en stor
istedet ...

Grevinden.

Naa, hvad kan jeg gjøre for Dem^ Jeanne ton.

Jeg vilde bede Dig om at fkaffe min Kjæreste Afsked fra den franske
Garde.

Grevinden.

Den franske Garde ! — Det Regimente staaer ikke under min Eommando.

Jeanneton.

Nej, det staaer nnder Kongens Eommando^ men da han staaer nnder Din,
saa kommer det jo nd paa Et — ester hvad Folk siger..^6 Grevinden og
hendes Sødskendebarn.

Greviudeu.

Jeg bryder mig ikke om hvad Pakket figer.

Forresten kan jeg sige Dem fornd, at Kongen ikke kan uudvære siue
Soldater.

Jeanueton.

Aa, han har Tohuudredetusiude, saa han knude da gjerue undvære en til
mig.

Grevinden.

De taler som De har Forstand til. Havde Deres Kjæreste staaet ved el
Provindsregiment^ saa knnde Deres Ansoguing maaskee have kommet i
Betragtning, men ved den sranske Garde kan man ikke saadan saae sin
Afsked. Farvel, Jomfru Duval! Det har været mig kjært at fee Dem.

Jeanneton (affides).

Den Uforskammede! Nu skal huu ikke have Skriuet. (højt) Deres Naade
spørger ikke eugang hvad det var for en Tjeneste, jeg havde isinde at
gjøre Dem.

Grevinden.

Som De havde isinde at gjøre mig! Hahaha! Det er vist tidsnok at spørge
om den, naar jeg engang skulde behove den.

Jeanne ton.

Nej, saa kunde det let være forsilde..^6 Grevinden og hendes
Sødskendebarn.

Grevinden.

Jeg troer hnn trner! — Lad mig give Dem et godt Raad, Jomfrn Dnval. For
Fremtiden skal De aldrig nærme Dem til Grevinde Dubarry, hvis hun ikke
sender Bnd ester Dem, og De skal vel vogte Dem for at lade Nogen
forstaae, at De er i Familie med bende. Husk paa det! Ellers kuude De
let komme til at tilbringe Resten af Deres Dage i Saint La^are.

Jeanne ton.

J Saint La^are! J Saint La^are!

Grevinden. Lad mig nn see, at De husker det!

J e a n n e t o u. ^g nu skal jeg give Dig et godt Raad, Je-aune
Vanbernier! — Knejs ikke saa højt! Den Lykke, Du har gjort, kau let
ende paa et Sted, der er værre endnn, end Saint Lazare. — Hnsk paa det,
og sknlde det hænde en Gang til, at en an-stændig Pige endnn gjør Dig
den ^re at kjendes ved Dig paa Gaden, saa vend hende ikke Ryggen,
sordiDin Kjole har kostet meer end hendes! Der er ingen ^Ere i at slide
Fløjel, som er kjøbt til den Priis!.^6 Grevinden og hendes
Sødskendebarn.

Grevinden (med Haan, efterat have dæmpet et lldbrnd af ^aferi.)

Du fled det gjerue, Jeauuetou! Skade, at Jugen har budt Dig det!

(Gaaer ind ad borten. Jeanneton bliver ftaaende maalløs, skjælvende af
Forbittrelfe. Hnn gjør et hnrtigt Skridt for at følge efter Grevinden,
men fatter fig plndfelig og vender om. J famme øjeblik træder Vicomten
og l^Esperance ind i Forgrunden, hver fra fin Side. l^Espe-rance slaaer
Hænderne sammen af Forfærdelfe, Vicomten gnider fine af Glæde og
trækker fig derpaa nd af Eonlisfen.) biende Scene.

Jeannetom l^Esperance.

J e a n n e t o n.

,,Du fled det gjerue — Skade, at Jngeu har budt Dig det^ — ^g det tør
hun byde mig! — Jeg fkulde altsaa være ligesaa god! — Jeg skulde ikke
eugaug være saa god! — jeg brister af Harme!

l'Esperauce.

Nej, brist ikke! — Brist ikke! — Jeg skal uok bringe Sagen iorden. Jeg
deserterer og bort-fører Dig!

Jeanne ton. saa troer Du, at jeg vilde giste mig medGrevinden og hendes
Sødskendebarn. en Desertør — Nej, deu Glæde skal hun ikk^ have! — —
,,Du sled det gjerne, om Nogen b^ Dig det!^ De ^rd skal jeg betale
hende, on det saa skal koste mig mit Liv.

l'Esperance. Min hjertensallerkjæreste Veninde, lad o^ fatte os! Lad os
forhandle Sagen med Anstand med Ro, med Værdighed.

Jeanneton. jeg bryder mig hverken om Ro elle^ Værdighed ^ Hævn vil jeg
have og jeg ska faae den. —

l'Esperance. Hnn er for højt paa Straa, min lille Ama ^one. Der skal et
Par lange Arme til at naa^ hende, og dem har Du ikke.

Jeanne ton. Men jeg veed hvem, der har dem — havde jeg blot Mod til —
og det har jeg. Je^ har Mod dertil! (beslnttet.) l'Esperance! —
l'Esperance (træder an). Her! —

Jeanneton.

Troer Dn paa min Kjærlighed^ l'Esperance.

Som paa Vorherre.Greviudeu og hendes Sødskeudebarn. ^ Jeanneton. paa
min Troskab^ l'Esperance. Som paa ^ min Skytspatron. Jeanneton. ^g paa
mit Mod^ l'Espe rance. Som paa mig selv. Jeanneton. Det er godt! — Jeg
skal give Dig Lejlighed til^t bevise Din Tillid. l'Esperance. Jeg
takker Dig . . . men . . . Jeanneton. Naar Du om eu kort Tid hører, at
jeg og^ a har faaet et Slot med forgyldte Møbler, ^nerede Lakajer,
Rideknægte og Køreheste, Sivfkjørter og Gnldtrojer, og Hermelinskaaber
og ferler og Diaman ter og . . . hvad vil Du saa l'Esperance. At Du
eudda ikke har saaet Alt, hvad Du ha^ ortjent — naar Dn ikke har faaet
mig.

J e a n n e t o n. Du vil ligefuldt blive ved at holde af

mi^ —.^6 Grevinden og hendes Sødskendebarn.

l'Esperauce. Holde af Dig^ — ^ ja, det kuude jeg maafkee ikke lade være
— meu gifte mig med Dig ^ ^

Jeauuetou. Det kuude Du maafkee netop faae Lov til paa denne Maade.

l'Esperance. Ja Tak, men ... Jeanneton. See, der kommer han, der har
lovet mig det Altfammeu.

l'Esperauce. Godt! Jeg lover ham til Gjeugjæld eu halv Aleu blaukt
Staal og mere, hvis hau kau fordøje det (hnrtig). Jeauuetou! Som fransk
Helt taaler jeg ikke Spøg i æressager. Jeg besaler Dig at afslaae haus
Tilbud.

Jeanneton. ^g jeg besaler Dig at sætte Dig ind i min Tønde, og høre dem
sørst, saa kan Du sideu gjøre hvad Du vil. l'Esperauce (opfætsig.)
Jomfru Jeauuetou! Jeauuetou (bestemt, pegende paa Tønden.) Hr.
l'Esperauce! —Grevinden og hendes Sødskendebari^.

6.^

Sang Nr. 7.

l'Esperance.

Men betænk dog bare ... Jeauuetou. Gjør fom jeg har sagt^ l'Esperauce.
Hvor kan Dii forsvare ... Jeauneton. Skal jeg brnge Magt^ —
l'Esperance. Fly mit Barn for Synden Som for Slangen ... Jeauuetou.
Tak^

Kryb nii Du i Tøudeu Og gjør iugeu Suak^ (tviuger ham ind i Tønden.)

Jeauuetou. l'Esperauce.

Søde, lille, rare Men betænk dog bare .

l'Esperance, fom fagt, Dn er i hans Magt —

Dn kan nden Fare Jeg kan ej forklare

Høre vor Contract. Mig en skig Contract.

Bliv Dn knn i Tønden^ Hører jeg fra Tøudeu

Her det gjælder ej Et letfærdigt Ord, skal ej

Nogen audeu Syud, eud Fyren døe i Syiideu.

Deii, at hævue fig. Jeg skal hævue mig^

(Jeauuetou trækker Lærredet ued for Tøudeu.)^8 Grevinden og hendes
Søskendebarn. Tiende Scene. Vicomten. Jcanneton. l'Esperance (skjnlt).
Vicomten. Naa, min Skjønne, hvad siger De nu om Deres Eonsine
Grevinden^,

Jeanneton. Vist det Samme som De, Hr. Vicomte! Vicomten. ^)g om mit
Forslag^ J e a n n e t o n. Det er ikke saa galt. Vicomten. De tager
imod det.^ — Jeanneton. For en kort Tid kuude jeg uok have Lyst til at
bytte deuue Tønde med et Pallads. l^Esperance (skikker Hovedet frem).
^g Gardisten med en Vicomte ^ Det be-gyuder godt.

Vicomten. Saa er det afgjort. Et Pallads og min Kjærlighed.

Jeanne ton. Nej, et Pallads og ^ Hævn for os Begge — Er det ikke
Meningens —Grevinden og hendes Sødskendebari^. 6.^

Vicomte n.

^ Kvindeinstinkt! — — Jo! De har gjættet aldeles rigtigt. Skjøndt De er
elskværdig nok til at friste ethvert skrøbeligt Hjerte, var det ikke
Kjær-lighed, der førte mig til Dem.

Jeanne ton.

Saameget desto bedre.

Vicomten.

Jeg havde svoret at ydmyge denne stolte Dnbarry — at førdunkle hende
ved en Pige af hendes egen Stand eller endnu bedrer hendes egen Slægt.
Jfjor var hnn Longchamps Dronning ^ Jaar skal De være det — Naar huu
imorgen viser sig i en ny Dragt, besat med Rubiuer, skal De iovermorgen
bære den samme Dragt, besat med Diamanter ^ ..

Jeanneton.

Det er rigtigt. Jeg skal bære den.

Vicomten.

Hnn skal staae tilbage for Dem i Alt ^ Jeg skal briuge alle heudes
Tilbedere for Deres Fødder.

Jeanuetou.

Ja, Allefammeu. Kom knn med dem, jo fleer^ jo bedre! Meu jeg bliver miu
Kjæreste tro — det hører med til Contracten..^6 Grevinden og hendes
Sødskendebarn.

Vicomten. Som De vil. Jeg fkal proclamere Deres Dyd overalt — det vil
forhøje Deres Trinmf. hendes faaer huu Jugeu til at tale.

Jeauuetou. ^g saasnart vi har hævnet os, gister jeg mig med
l'Esperance.

Vicomten. ^g saaer tyve Tusind Livres i Medgist, det følger af fig
selv. Nu gjælder det f^rft og frem-meft at skaffe Dent et Navn.

Jeanneton. Ja, jeg maa ogsaa være Grevinde ^ Hvor-sra har hnn saaet
Navnet Dnbarry^

Vicomten. Fra den Døgenigt, som solgte hende til Kongen. Hvorfra hans
Adel stammer, er det ikke let at sige. ^rit betyder jo en Bimpet —

Jeanneton. Nu, har huu taget Navu efter siu Bimpel, saa tager jeg Navu
ester min T^nde. Grevinde Dntonnean — det klinger ligesaa godt som
Grev-inde Dubarry, og —

Vicomteu. Bravo! mens man i Versailles græder over Sørgespillet
,,Grevinde Dnbarry^, skal heleGrevinden og hendes Sødskendebarn. Paris
more sig over Parodien ,,Grevinde Du-tonueau. — Vi er altsaa eniges

Sang Nr.

Jeauuetou og Vicomteu.

Her er min Haand — Fra nn af vil Vi kæmpe En for Begge — Begge for Em —
og kæmpe til Hnn kryber til Korfet, den Frække. l'Esperance (paa famme
Tid). Nej, jeg maa nd^. Lad hvem, der vil Kiin fpille under Dækken Mig
faaer de aldrig meer dertil. Nej, faa vil jeg heller fortrække^.
Vicomten. Sluttet er bagten. Vi holder Contracten, Og Mere Tør Jngen
begjære. Jeanneton. Vel^ De skal finde Den nye Grevinde Kan bære Sin
Titel med ^Ere. Jeanneton og Vicomten. Her er min Haand ofv.
l'Esperance. Nej, jeg maa iid osv. (Vicomten gaaer — l'Esperance hopper
nd af Dønden og spadserer med lange Skridt frem og tilbage.)Grevinden
og hendes Sødskendebari^. 6.^

^lle^te Scene.

Jeaniieton. l'Esperance. Jeanneton.

Naa, Hr. l'Esperauce^ l'Esperance.

Lad mig være! Jeauuetou.

Er der faa Noget at udfætte paa deu ^ver-eeuskomft^

l'Esperance.

Lad mig være, siger jeg! Jeg vil ikke have Noget med de optøjer at
gjøre. Hvad skal det desnden føre til^ —

Jeauuetou.

Det hørte Du jo. Til at skasse mig Hævn over Hende — til at skaffe Dig
Din Afsked — og en lille Formne — og en lille Kone, som vil holde saa
meget af Dig.

l'Esperance.

Lad mig være, siger jeg endnn engang — ellers gaaer jeg hen og giver
mit Samtykke.

Jeanne ton.

Ja, det er netop det, Du skal gjøre ^ Du hørte jø miue Betingelser — Du
hørte, at hau gav sit æresord...Greviudeu og heudes Sødskeudebarn.

l'Esperauce.

Ja, det hørte jeg uok, og jeg veed ogsaa, at Vicomteu er eu Mand, som
man kan stole paa. Jeg kjender ham fra Felten. Men vi Militære — jeg
veed det af Erfaring — vi er istand til Alt — Du gjør Dig ikke uoget
Begreb om, hvad vi er istaud til. — J e a u n e t o n (bedrøvet).

Du har altsaa ingen Tillid til mig — og bryder Dig ikke om, at blive
min Mand^

l ' E s p e r a n c e.

Jo—Jo — og Jo engang endnu! Jeg vil gjøre Alt for at blive det.

Jeauuetou.

Du giver altsaa Dit Samtykker l ' E s p e r a n c e.

Ja — — men paa een Betingelse. jeg vil have Adgang til Dit P^llads —

J e a n n e t o n.

Naturligviis!

l'Esperauce. der maa kuu være eeu Dør til Dine Gemakker —

Jeanneton.

Nu^^ Greviudeu og heudes Sødskeudebaru.

l'Esperauce. ^g den vil jeg have Nøgleu til. Jeann eton. Du^ — Nej.
,,Vi Militære — jeg veed det af Erfaring^ — Nej Tak, jeg skal nok selv
passe paa Nøglen, men vil Dn s orre st en holde Vagt, saa vær saa god!

l'Esperance. Der har vi hendes Naade igjen. Jeann eton. J Portechaise.
Hnn er sormodentlig bange for at jeg skal standse hende endnu engang.

l'Esperance. der kommer fire af Vicomtens Lakajer. Jeanneton. Fire af
mine Lakajer! — Nu mangler jeg blot Portører. Hent mig et Par af
Brolæggerne derhenne!

(rEsperauce gaaer. Folk samler sig veb Gitterporteu ^ l'Esperauce
kommer tilbage med to Arbejdsmæud og Lakajeriie.)

Sang Nr. 9.

Og uu, min naadige Grevinde, Nn er der Krig imellem os Snart skal De
see, De har en Fjende Hvis Mod tør byde Magten Trods. Lad nn
Skandalerne begynde^ —Grevinden og hendes Sødskendebarn. ^ Herhid
Lakajer og gjør plads! — Og J, portører, tag min Tønde Og bær mig hjem
til mit ballads ! (Arbeidsmændene løfter Tønden op ved Stænger. Gitter-

porten aabnes. To Lakajer og Franchin gjør Plads for to andre, der
bærer Grevinden nd i en elegant portechaise.)

Grevindens Lakajer.

Plads for Grevinde Dnbarry! Plads!

Plads for hendes Naade! Vicomtens Lakajer og Arbejdsmændene.

Plads for Grevinde Dntonnean — Pladse

Plads, Plads, Plads for Hendes Naade! Folket (jnblende).

.,. Hnrra, Hnrra for dem begge To. Grevinde Dnbarry og Grevinde
Dntonnean. Grevindens Lakajer og Franchin. (istemmer tilligemed
Vicomten, Lakajerne og Arbejdsmændene leende.)

Gjør Plads, gjør Plads for dem begge To. Grevinde Dnbarry og Grevinde
Dntonnean.

(Grevinden og Jeanneton bæres Side om Side frem i For-grnnden ^ idet
Lakajerne her drejer af hver til fin Side, skikker Grevinden forbittret
Hovedet nd af Vinduet og feer Jeanneton, der leende titter nd af
Tønden.Anden Act.

(En pragtfnld Sal, oplyst til Bal. Døre i Baggrnnden og paa begge
Sider. Tilhøjre en Kamin.) Første Scene. L'Esperance. Jolicoeur. Sang
Nr. 9. Begge. Hvilken Spads at holde Vagt Her ved disfe Døre. Det
gjælder blot at give Agt Og dog hverken see eller høre, ^iolig gjennem
Hoffets Glands og ^ragt Marfcherer Soldaten i fin vante Takt. Hvilken
Spads at holde Vagt Her ved disse Døre. l'Esperauce. Et hvisker man
her, Og et Andet der ^ To Tunger har hver, Har han ikke skeer,Grevinden
og hendes Sødskendebari^. 6.^

Smiger faaer hvem, Der lyster og vil, Sandheder dem, Der vender byggen
til. — Begge. Hvilken S^ads at holde Vagt. J o l i c o e u r. Meu det
er dog uuderligt, at Garden skal holde Vagt her hos Mar^nise de St.
^ou.

l'Esperauce. Ja, sor en Rekrut kau det være underligt, men ikke for
Andre. Det betyder knn, at her kommer højtstaaende Persøner til
Maskeballet.

J o l i c o e u r. Højtstaaende Personer! Hvem mener Du^ l'Esperauce.
Hvor de Rekruter er dumme. Gildet er jo gjort for Grevinde Dnbarry^ og
uaar huu kom-mer, faa har hnn natnrligviis La France med fig.

J o lic o en r. La France! Hvem er det^ — l'Esperance. Naa, det veed Dn
ikke engang^ — Det er en meget fornem Herre, som har ladet fig
ind-skrive mellem hendes Lakajer. Hørte Du ikke den ^)rdre, Sergeauten
gav os. ,,Naar den røde

.^6 Grevinden og hendes Sødskendebarn.

Domino er kommet, lader J ingen Flere passere denne Vej!^ —

^J ol icoenr.

Den r^de Domino sknlde altsaa være . . . l'Esperance. Ham selv! — Ja
vist, sor en Ulykke. —

J o l i c o e n r. Du er saa gnaven, l'Esperance.

l'Esperance.

Det kan Dn vel heller ikke sorstaae. — Heh! — Jeg har nu i sjorten Dage
ikke seet min Kjæreste . . .

J o l i c o e n r.

Dn mener Hr. de Lau^uns Kjæreste. l'Esperance.

Jeg mener min Kjæreste. — J o l i c o e n r.

Som nn i ^ Maaneder har boet høs Vi-comten! —

l'Esperance.

Ligemeget om hnn har boet der i tre Aar. Jeg svarer sor hendes Dyd. Hnn
har saste Grund-sætninger og to Slaaer for fin Kammerdør. — Men det har
Dn ingen Forstand paa. Lad os bare holde Vagt ved vor egen Dør! (de
gaaer n^ ad den aabne Bagdør.)Gre^in^en og bendes Sødskeudebarm

Anden Scene. Chevalier de Saint - Vallier. Mar^nise de

Saiut ^ou.

Chevaliereu.

Jeg forstaaer Dem ikke, bedste Taute! De ^iver et Bal sor Grevinde
Dubarry, øg til dette Bal inviterer De hendes sø orne Fjende, Vicomte
de Lan^un. —

M a r ^ u i s e u.

Tys tys! — Jeg giver eu Fest for Grev-iudeu, dertil har jeg mange
Gruude, (seer fig om), foruden min personlige Hengivenhed for hendes
Naade — og jeg inviterer Lan^nn, dertil har jeg ogsaa mine Grunde. For
det Første hører han jo til vor Familie — for det Andet er han jo en
Ven af Prindsen, og man bør ikke bryde med Fremtiden — og for det
Tredie veed jeg — at han ikke kan komme.

C hev a lie ren.

Hvorledes.^

Mar^uiseu.

Han rejste iforgaars med Prindsen til Ehan-tilly og kommer sørst
tilbage om otte Dage — min Jnvitation vil ikke naae ham, før engang
imorgen.Grevinden og hendes Sødfkendebaru. Chevaliereu. Det kalder man
at arrangere sig.

Mar^n isen.

Ja! — Lan^nn har desværre der^iugeret fig i deu Grad, at hau snart er
umulig baade som Hofmand og som Militær. En Vicomte, hvis Forfædre i ti
Led har levet og aandet ved Hoffet, maa aldrig lægge fig nd med en
Dame, der har mere Magt, end en regerende Dronning, og en oberst, en
Mand^ som Kongen har betroet et heelt Regiment, han maa ikke gjøre sig
skyldig i slige Barnagtigheder og Skandaler, som Lau^un og dette
Frueutimmer har moret sig med i de sidste tre Maaneder.

C hev a lie ren.

Saavidt jeg veed, har hverken Lau^un eller Grevinde Dutonueau gjort sig
skyldig i Skan^ daler. —

Mar^ nisen.

Jkke^ —

Saug Nr. l.

Hnn øder jo Alt, hvad han ejer iilsidsi, Chevaliereu.

Ja, det er ^ans egen Sag.Grevinden og hendes Sødskendebarn. 7

Mar^uiseu.

Hun trodser jo al Etikette. C h e v a l i e r e u. Ja vift,

Men det gjør hun dog med Smag. Mar^uiseu. Hnn sætter Moraleii tilside.
Chevaliereu. Tal

Ej ^erom^ Vi bør ej forglemme, At her ved vort Hof har deu ftræuge
Moral Jgruudeu dog aldrig havt hjemme. — M a r ^ u i s e u. Men tænk,
hnn regerer hain^ Chevaliereu. Han er Soldat^ —

Han trøster sig fagtens ved, Saalænge hnn blot vil regere privat,
legerer hnn nok i Fred. Men nøjes hnn ikke med hans Hotel , Vil for
regimentet hnn raade, .,. See saa er Skandalen gjort officiel, Og saa
gaaer det gali Deres Naade. .,. Mar^ nisen. Har ikke Vicomten og hans
forlorne Grev-inde allerede drevet deres Frækhed til det yderste.
Greoinde Dubarry har ikke kuunet vise sig i et eneste Toilette, som
Lan^nns Dame ikke stra^ har^ Grevinden og hendes Sødskendebarn. saaet
Mage til — han har kjøbt sin Donna eu Loge lige ved Siden as den halv
kongelige — ^g i Longchamp blev bendes Naades E^nipage alde^ les
sordunklet af Eventyrerskens.

C hev a liere u.

Ja, igaar havde hun endogsaa den Harme at Grevinde Dutouueau kjørte
nden om heudes Epuipage tiltrods for alle Kudskens Anstrængelse^ og til
stor Moro for en Fløk unge Adelsmænd, der betragtede Kapkjørseleu.

Mar^uiseu.

Det var vel Ehevreuse og Dauglemont og Descars og Dem selv, Hr.
Chevalier, og nogle andre Galninger af Deres Ligemænd.

Chevalier en.

De regner dog vel ikke mig mellem Grev-indens Modstandere^ — Mig, som
sor et Fjer^ dingaar siden satte mit Liv paa Spil for at fkaffe hende
et vist Skrin . . .

Mariut sen.

Som De ikke skaffede hende, men alligeoel fik betalt med en
^berstbestalliug.

Chevaliereu.

Det var ikke min Skyld — Ejermanden af Skrinet opsporede jeg og
ndrettede samvittigheds-fuldt Alt, hvad De, paa Deres høje
VeuindesGrevinden og hendes Sødskendebarn. Vegue, havde paalagt mig,
men der var intet Udkomme med Fyren. Han trak Kaarden og sliges med mig
saa rasende, at jeg tilsidst blev n^dt til at give ham et Stød igjennem
Skulderen. ^eg gad vide, hvorledes det har bekommet ham. Siden den Tid
har jeg hverken kunnet opdage ham eller Skrinet.

M a r ^ u i s e n.

Det var stor Skade. Det skal have inde-holdt vigtige Familiepapirer.

C h e v a l t e r e Maaske e Beviser for Slægtskabet mellem de to
Grevinder.

Mar^uiseu.

Troer De virkelig paa den dumme Fabels— Det havde jeg ikke ventet.

Chevalieren.

Man seer sommetider Det, som mau mindst venter.

Tredie Scene.

Vicomten, de Forrige.

M a r ^ u i s e u ( affides).

Lauzuu! —Grevinden og hendes Sødskendebarn. 7

Cheoalieren (ligeledes.)

Hvorledes mon Tante nn vil slippe derfra! — M ar anisen (henrykt).

Hr. de Lau^uu! Endelig! —Jeg havde næsten opgivet Haabet om den Glæde
at see Dem her iaften.

Vicomten.

Ja, det var meget nær ved at jeg oar gaaet Glip as dette Bal, som jeg i
over en Maaned har ventet med saamegen Længsel. — Gjætter De naar og
hvor og^ hvorledes jeg modtog Deres venlige Jnvitation, Fru Marauise^ —
(Cheva^ieren gjør Tegn til ham.)

Mar^uiseu ^foriindret).

Nej! —

Vicomten.

Tænk Dem hvilket Uheld. Jeg var fulgt med Prindsen til Ehantilly paa et
Jagtparti. Først igaar modtog jeg Jndbydelsen med Coureer. — Det har
kostet mig et Par udmærkede eugelske Heste at komme i rette Tid — men
jeg er hen-rykt over at det er lykkedes mig. (kysfer Marqui-feus
Haaud.)

Mar^uisen.

Kjære Vicomte! Jeg er fortryllet af Deres Elskværdighed. Et har jeg dog
endnu glemt at tilføjeGrevinden og bendes Sødskendebarn. i min
Jnvitatiøn. En meget højtstaaende Person ril maaskee hædre Ballet med
sin allernaadigst Nærværelse. da han maa komme maskeret, indseer De, at
Etiketten gjør det nødvendigt ...

Vicomten. At vi Andre ogsaa bærer Maske. — Det kan aldrig genere ved
Hoffet^ Ehevalieren (affides). Hnn veed at arrangere sig. Mar^ nisen.
Jeg behover naturligviis ikke at erindre Dem om, at De her er paa
neutral Grund — og at følgelig alle Fjendtligheder er stillede ibero.
(Vicom-te^i bukker.) Mine Herrer! — Vi sees paa Ballet^ Fjerde Scene.
Ehevalieren og Vicomten. (Hurtigt Spil med dæmpet Stemme.) Ehevalieren.
Nn! — Din lille Grevinden Vicomten. Hnn er med. den Andens Ehevalieren.
Er ikke kommen endnn..^6 Grevinden og hendes Sødskendebarn.

Vicomten. ^)g Ehrevreuse og Descars.^ Chevalieren. Paa Post ester
Aftale! Vicomten. Du er en saud Ven! — Chevalieren. En sand Hofmand Jeg
staaer midt imellem de to stridende Gudinder. slaves for den ene og
aabner Hossets ^lymp sor den anden.

Vicomten. Jeg veed alligevel ej paa hvilken Side Du staaer. — Her maa
hele Adelen gjøre fælleds Sag.

Chevalieren. Adelen! Tys! Sang Nr. 1.

Vor Adel, ^en er tapper, men Du stoler dog vel ej paa deii^ Eubver har
kuu fig felv til Veu, Naar man gaaer ham ^aa Klingen. Nag Dn Kastanjen
ud af Jld — Og Alle med Dig dele vil — Meu lægge skue Fingre til, Det
vil Jiigeu. — Nej, det er Tingen^ ^Grevinden og hendes Sødskendebarn.
^7 Vicomten.

Ak nej, desværre! Dn har ret, Ved Hoffet findes ikke let

Et andet ridderskab , end det, Man kan paa Kjolen fæste. — Der hviskes
i det hele Land — At det er med vor Adelstand Som med Kartoffelen — C
heva li ere n. Hvordan^ Vicomten. lluder Jordeu ligger det Bedste. —
Men vær Du kun rolig! Mislykkes min Plan, saa har jeg ingen
Medskyldige. Det er mig alene, der har bestnkket Markisens Portuer og
kjøbt hele hendes Tjenerskab. — Det er mig alene, der har arrangeret
Skandalen. —

C hev alier en. ^g Dig alene, som kjører til Bastillen, naar
Forestillingen er sorbi! — Hr. Vicomte! Fra dette øjeblik kjender vi
ikke hinanden!

(gaaer.^

Vicomten. Han gjør Ret i at være forsigtig, thi jeg spiller et højt
Spil. Bastillens Nøgler ligger ganske rigtig paa Elskerindens
Tøilletbord mellem Sminkekrukker og Skønhedspletter — men —.^8
Grevinden og hendes Sødskent^ebarn. Tærninger ne er kastede. (aabner
Døren tilhøjre) Kom knn ind, lille Grevinde!

Felnte Scene.

Vicomten. Jeanne ton i en pragtfuld orientalsk Masken radedragt.

Sang Nr. 1.

Jeanne ton.

Saa lykkedes det dog engang Herind i Fjendens Lejr at trænge^ Nn skal
ej Kampen vare længe, Snart smiger jeg min Sejerssang. Hvor dog mynten
kan forblinde. Bare lidt Guld og Flor^ Og stra^ Grisetten er Grevinde,
Forskjellen er ej stor. Saa lykkedes o. s. v. Snart skal jeg atter
skvnde Mig herfra nden ^io og ^ist Hjem til min kjære Tønde Og til miu
tro Gardist. Saa lykkedes o. f. J e a n n e t o n.

Er De tilsreds med mig^Grevinden og hendes Sødskendebarn. 7

Vicomteu.

De er fortryllende. ^g De er tilfreds med m ig^

Jeau uetou.

Fnldkommeu! De har holdt Deres ^rd som en sand Adelsmand. Jeg har ved
alle Lejligheder oæret istand til at fordnnkle miu hovmodige Cousine.
Det har været en storartet Væddekamp.

Vicomten (leende).

Temmelig storartet. Jeg troer, at min Jnd^ sats omtrent har beløbet sig
til en trehnndrede^ tnsinde Livres.

Jean netøu.

Dem har vi baade havt ^Ere og Foruøjetse as. Meu hvad er det, jeg
hørere ^ De har ikke været istaud til at skaffe mig Mage til deu Dragt,
som Greviudeu bærer iasteu.

Vicomteu.

Nej, deuuegaug har huu taget sine Forholds-regler. Min Conreer kom
tilbage sra Lyon med en Stnmp Tøj paa halvanden Alen, som Fabri-kanten
havde beholdt som Mønsterprøve ^ det var Alt, hvad der var tilbage.
Dnbarry havde kjøbt Mønstret øg ladet Væven ødelægge.

Jeanneton.

Halvanden Alen — det var lidt nok —60 Grevinden og hendes
Sødskendebarn. (griber en Jdee) meu det e^ tilstrækkelig^ — ^el e^ meer
end nok —

Vicomten. Hdad har De isinde at gjøre dermed^ J e a^n n e t o n. Betale
en Gjæld. Jeg skylder hende en ^d^ mygelse — Hnn skal saae hvad hun har
tilgode.

Vicomten. hvorledes ... Jeanneton. Det vil De faae at see om lidt — og
det kunde De have seet sor længe siden, hois De før havde kuuuet føre
mig fammen med heude.

Vicomten. De er saa sikker i Deres Sag, at man skulde troe, De havde eu
Hemmelighed i Baghaandeu.

J e a n n e t o n. Det har jeg ogsaa. Vicomten. ^)g den tør De ikke
betroe mig^ Jeauuetou. Deu tør jeg betroe hele Paris — imorgeu, hois
huu ikke ydmyger sig iasteu. Gjør huu det, saa bliver deu i Familieu. —

Vicomten. Nu gjælder det altsaa at faae Eu til at præ-Grevinden og
hendes Sødskendebari^. 6.^

sentere Dem for hende, men det vil ikke være let. ^eg kan itke, og de
Andre tor ikke.

Jeanneton.

Aa, jeg veed En, der baade tor og kan.

Vicomten.

De mener Dem selv^ Jeanneton.

Nej, jeg l^av betænkt at lade mig præsentere af en Person, der har
meget at sige hos Dnbarry . En vis Monsieur ^ s^m baade er hendes Herre
og Tjener. —

Vicomten. ham tor De udelt videre tiltale.^ J e a n n e t o n.

Ja, hvorfor ikke^ — Jeg har mange mor-somme Ting at sortælle ham, og
til Gjengjæld skal han sige mig, om der er Noget ivejen for at
l'Esperance kan faae sin Assked, og De Deres Marschalspatent.

Vicomten.

Bare det gaaer godt! —Greviudeii og hendes Søbskendebarn.

Sjette Scene.

l'Esperance. De Forrige. l ' C s p e r a n c e. Deres Naade nævnte
l'Esperance. Jeanneton.

Det er ham! l'Esperance. Det er hende! — Vicomten. Saa! — Nu er jeg
tilovers. l'Esperauce. Jeauuetou! Mine Dages Stjerne, mine Nætters Sol
... Fanden skal ta' mig, om jeg ikke har været nærved at doe as Længsel
ester Dig. Den nbøjelige Skjæbne har nu i samfulde fjorteu Dage stillet
sig mellem mig og Paris — derfor er det kjønt, at Dn seer til mig
hernde i Versailles.

Jeanneton. Det kan Du takke Hr. Vicomten for. l'Esperance. Tusind Tak,
Hr. Vicomte! Vicomten (affides leende). Det er den første Taksigelse,
jeg har faaet for mine Livres. (feer nd af Baggrnnden.)Grevinden og
hendes Sødskendebari^.

6.^

Jean neton. oprigtig talt, l'Esperance! Det er ikke for Din Skyld jeg
er kommen til Versailles, meu det er alligevel gødt, at jeg træffer
Dig. Du maa belave Dig paa at holde Bryllup om et Par Dage.

l'Esperance. ^m et Par Dage — Takker i det Uendelige Hr. Vicomte !
(kysfer Jeanneton flere Gange paa Haanden.)

Vicomten. Geneer Dig ikke! — l'Esperance (feer fig om.) Her er jo Jngen
! Vicomten (afsides.)

Det er hans ^psattelse as min Personlighed! (højt.) Gaa nn, min Ven, og
Respect sor hendes

Naade , saalænge hnn er regerende Grevinde. (l'Esperance gaaer nd i
Baggrunden.) Hnrtig! Masken paa! — Der kommer Nogen, og man maa ikke
gjenkjende Dem før i det afgjørende øjeblik.

Seende Scene.

Marquifeu. Vicomteu. Jeauuetou. M a r^ ni sen (i heftig Bevægelse.) Er
det sandt, Hr. Vicomte DeresGrevinden og hendes Sø^skendebarm Dame er
her paa Ballet.^ ^ Er det Dem, Ma^ dame^ ^

J e a n n e l o n .

Ja, dette er mig.

M a r a u i s e n (forfærdet.)

De er ...

Jeanneton.

Jeanneton Duval, Lappeskræderske as Proses-siøn, fortiden Grevinde
Dutonneau. Det er mig en stor ^Ere at gjøre Deres Bekjendtskab.

Mar^uifeu (til Vicomten.)

Jeg vilde jo have været fortabt, dersom min Kammerpige ikke havde røbet
dette skammelige Eomplot sor mig! — Vicomten (affides.)

Fordomt! Kammerpigen har jeg glemt al

kjøbe.

Mar^ nisen.

Grevinden vilde allerede have været her, hvis hnn ikke heldigviis var
salden i Hænderne paa Digteren Dorat. Han er netop nu isærd med at læse
en af fine forfærdelige Lectier op for hende.

Jean neton.

Godt! Naar han er færdig, fkal jeg læse hende en, der er værre
endnu.Grevinden og hendes Sødskendebarn. 6.^ M ar anisen.

Hr. de Lan^uu! De vil indsee, atJomsruen umulig kau blive her. — (Jnbel
ndenfor.) Hører De! Der kommer Nogeu — det var Grev-inden!

J e a n n e t o n .

Vær De ganske rolig ! Jeg skal ikke spise hende.

Mar^uiseu (skaaer Hænderne sammen).

Hr. Vicomte! —

(gaaer mod Baggrnnden.)

Jeanneton (til Lanznn).

Sagde jeg Noget, som man ikke tør sige ved Hoffet^ —

Vicomten.

Her tør man sige Alt, nndtagen Sandheden.

Jeanne ton.

Saa vil det more de Godtfolk dobbelt at høre den. De skal saae den at
høre.

Mar^ uiseu.

Der er Greviudeu ! For Himleus Skyld, Jomsru — Gaa heriud! Det er mit
Boudoir, derfra kau De komme ud i Vestibuleu. (Jnbel som før — Mnfik.)
Jeg beder Dem, gaa^ —

Vicomten.

Ja gaa ^ — Man maa vige sor den Sejrende..^6 Grevinden og hendes
Sødskendebarn.

Jeanne ton. Jeg gaaer! ^fagte til Vicomten.) Men jeg viger

ikke.

attende Scene.

Grevinden i en pragtfnld Dragt med fyrstelig Krone paa Hovedet, ført af
Chevalieren og fnlgt af Hoffolk af begge Kjøn i Maskeradecostnmer —
Marqnifen. Sang Nr. 1.

Grevinden.

Her vil vi standse paa vor Gang. (til Marqnifen.) Veb vor Krone og
Dronningerang ^ Dcn Fest, min Kjære, Gjør Dem ^Ere. Viid og Skjæmt og
Sang,

rigdom og ^ragt, ungdom og Ynde Yder os her sin Tribnt —

Ak, hvilken Fest — det var at fvn^e, Spildte vi blot ei Minnt. (til
Følget.) Min Naade jeg skjæiiker Det hele Monarki — Jeg løfer alle
Lænker — — Jeg giver Glæden fri^Grevinden og hendes Sødskendebari^.

6.^

Chor.

Sin Naade hiiii skjænker Vort hele Monarki — Huu løfer alle Læuker Og
giver Glædeii fri.

Grevinden.

Her er dog Heden mindre trykkende — ude i det store Galleri var deu
uæsteu kvæleude.

Chevaliereu.

Hvor der er Trængsel, er der Hede — og hvis Deres Naade vilde uudgaae
Trængsel, maatte De have indhyllet Dem i et aldeles
nigjennem-trængeligt Slør.

Grevinden.

Dersom de tætte Slør ikke ogsaa var varme, vilde det vist have været
klogest.

Chevalieren.

Det er aldrig klogt at være grnsom.

Grevinden.

Seer De da ikke, Chevalier, at jeg ogsaa gjør mig skyldig i Grusomhed
ved at bære deune Dragt. Den stakkels Lan^nn har nu i et Par Maaueder
ruineret sig ved at lade mine Toiletter eftergjøre — iaften vil han
fortvivle! Jeg har havt den Malice at klæde mig i et Stof, fom ikke kan
kjøbes. —.^6 Grevinden og hendes Sødskendebarn.

Mar^uisen. Hvorledes, Deres Naade ^ — Grevinden. Der blev knn vævet
Saameget, som jeg be^ høvede, og derpaa blev Væven Ødelagt. —

M ar anisen. Ja, saa er Stoffet mageløst i dobbelt Be-tydning.

(nærmer fig for at betragte det.) Grevinden (fagte). Har De saaet Svar
sra Politidirektøren^ M ar anisen (ligeledes). Ja! Mau har eudelig
suudet Huset, hvortil St. Valiers Modstauder blev bragt — men det
omtalte Skrin var forfvuudet.

Grevinden. det unge Menneske^ — Mar^uiseu. Er død as sit Saar!
Grevinden (vaklende). Død! —

Mar^ nisen. Fat Dem, Deres Naade! Fat Dem! — Man vender os Ryggen, det
er Tegn paa, at man belurer os.Grevinden og hendes Sødskendebari^.

6.^

Grevinden.

Dod! — (Jnbel ndenfor.)

Mar^nisen.

Jugen Svaghed, kjære Veninde! (højt.) Ehe-valier! — Hvad er det sor en
Lystighed dernde i Galleriet^

Grevinden (fatter fig).

D^d! ^ Stakkels Henry! — Saa dyrt vilde jeg dog ikke have kjobt min
Sikkerhed. — Men huu har Ret! Jngen Svaghed! Her skal man smile.

(vender sig smilende til Selskabet.)

Ehevalieren (kommer tilbage fra adgangen).

Det er en lille Cirkasierinde, som Jngen kjender, men som intrigerer
Alle med sine bidende Jndfald og lystige Svar. Hnn følger med en
ubekjeudt rød Domiuo, fom soger efter Deres Naade for at præsentere
hende! Der kommer de. biende Scene. De Forrige. Jeanneton ført af en
rød Domino og fnlgt af tre Slaver. Vicomten.

Jeanne ton.

Her er det bedst, vi standfer lidt. (affides.)

Gnd skee Lov, jeg er kommen faa vidt!.^6 Grevinden og hendes
Sødskendebarn.

Ved Maalet staaer jeg, Og nn faaer jeg Løn for hvert et Skridt. (til
Dominoen.) Hisfet jeg feer hende, jeg føgte, Hende med Gnldkronen paa —
Hende, hvis ^y — hende, vis ^ygte Maatte til Tyrkerne naae. (Dominoen
fører hende hen til Grevinden.) Dn straalende Kvinde^ — Du Himlens
Elskovsguist — Du Jordeus Sultauiude — (uejer.)

God Dag, og Tak for fidst^. — Mar^., Vic. og Chev. C hor (affides).
Hvad har huu ifiude — Hvad har huu ifiude — Deu Lille bliver vist Hnn
pønser ganske vist Vor naadige Grevinde ^aa Ondt mod vor Grevinde, En
farlig Gjæst tilsidst. Det skal vi see tilfidst. Vicomteu (affides).
Huu holder ^)rd! — Det var ham selv, der præseuterede heude. Greviudeu
(til Jeaniieton). Velkommeu til Versailles, smukke Cirkasier-iude!
Modtag vor Hilseu !

Jeauuetou. Ja, kom kuu med deu! Høflighed kau aldrig skade.
(Fu^u^)Grevinden og hendes Sødskendebari^. 6.^

Grevinden. Hvad bringer Dig til at forlade østerland, mit smukke Baru^

Jeauuetou. Skjæbueu. Vil J høre mit Eveutyr^ — ^ Greviudeu. Med
Fornøjelse! (fagte til Marqnifen.) Hun vil fremsige et Digt af Dorat ^
Det er eu ^ver-raskelse, man har beredt mig. M a r ^ n i s e n
(affides.) ^Lau^uu, Lau^uu! Det ender med Skandale! Grevinden (viser
^aa eu Læueftol.) Tag Plads og fortæl! — Jeanneton (vinker ad to
Slaver, der bringer et Tæppe). Tak! Vi ^sterlændere sidder helst med
Benene overkors, ligesom Skrædderne. (fætter fig paa Gnlvet — Munterhed
blaudt Tilhørerue.) Vicomten (sagte til Jeauuetou). Nn gjælder det at
være forsigtig. Jeanneton (sagte til Vicomten). Nej, nu gjælder det at
hævne sig. — Vicomte n (asfides). Jeg har en stærk Anelse om,^at jeg
ikke kommer til at sove hjemme inat.

Jean ett o n. Der var engang to Sødskendeborn ...7^ Grevinden og hendes
Sødsken^ebarn. M a r a u i s e u (a^ides). Tæukte jeg det ikke nok^
Jeanneton. J Cirkasien. Det var i Naadens Aar — ester Hegira — altsaa
sor sem Aar siden — at de kom kjørende til Bagdad med en Fragtmand fra
Elsas.

Grevinden (affides). Hvad er det^ Jeann e ton. Begge var de ret kjønne
Piger. Den enelig-nede Dig, (henvender fig til Grevinden.) og deu anden
— huu saae saadau ud.

(demaskerer fig.^ G r e v i u d e u (affides^. Jeanneton, mit
Sødskendebarn! — (til Mar-qnifeii.) Det er ^Lan^nns Maitresse!
Hvorledes kommer huu her^ —

Mar^uisen. Det er et skjændigt Forræderi — (Grevinden og Marqnifen
rejfer fig, men Dominoen byder dem blive skddende og giver Jeaniieton
Tegn til at fortfætte.)

Jeanneton. Begge var de semten Aar — havde udmærket Humør og udmærket
Appetit, Trætøfler paa Fød-Grevinden og heudes Sødskendebarn. 7^ derne
og ikke en Skilling i Lommen. De tog ind i et simpelt Værtshuus i Gaden
la Hachette — i Bagdad — Hvad Nummer Huset havde, har jeg glemte
Værelset havde ingen Nummer — det husker jeg — for Pigebørnene maatte
tage tiltakke med at bøe paa Loftet — Deres Møblement var en fmal
Slagbænk til lige Deling om Natten og et Bord og en Træstol, som de
skistedes til at sidde paa om Dageu. Hele deres Service bestod af eu
kliuket Kop og to knækkede Tallerkener ^ jo, det er fandt, de havde
ogsaa et Saltkar, som de brugte til Blækhuus — til Rullegardiuer brugte
de to Ark Papir og til Spejl eu sort Flaske, som ogsaa maatte gjøre
Tjeneste som Lysestage — De havde det ret hyggeligt, de smaa Stakler.
Lykke-lige var de midt i deres Fattigdom. de holdt af hinanden, de lo
og sang og arbejdede paa deres Sytøj fra Morgen til Aften — de var
nemlig Sypiger begge To. — Men en fmuk Dag for-svaudt deu Eue. Eu rig
Herre — ved det tyrkiske Hof — havde seet heude og faaet Lyst til
heude, og saa havde huu solgt sig til ham — for i Tyrkiet sælger og
kjøber mau Fruentimmer lige-som andre Varer — og saa blev huu kjøbt og
solgt og solgt og kjøbt lige til hun k^m i Kalifens Harem. — Den Anden
bleo ved at være Sypige.7^ Grevinden og hendes Sødfkendebarn. Hun
solgte sig ikke og derfor fik huu heller ikke sit eget Pallads, meu kuu
eu Tøude at bøe i øg den var endda det Halve skaaret af.

Grevinden (rejfer fig).

Det Eventyr er sletikke morsomt! (Dominoen beder Grevininden at sætte
sig og Jeanneton at fortfætte.)

Jeanneton.

Skal jeg fortælle nogle Skandaler for at gjøre det morsommere^
Mar^nisen (sagte til Grevinden).

Vogt Dem sor at tirre hende !

(de sætter fig.)

Jeanneton.

Efter en tre fire Aars Forløb mødtes de tø Sødskendebørn igjen — men da
vendte den Ene den Anden Ryggen. J troer vel, at det var Sy-pigen — men
J tager sejl. Det var den Anden, den Kjøbte øg Solgte, der nn var
bleven sor stolt til at kjendes ved sin sordums Veninde. huu truede
hende med St. La^are, saadau hedder Spindehuset i Bagdad — hvis ^huu
ostere vovede at tiltale hende, ja^huu gjorde det, som Værre var ^ huu
sagde. ,,Jeauuetou! — Du sled gjerne deu samme Slags Silke, som jeg —
dersom blot Nogen vilde byde Dig den!^Grevinden og hendes
Sødskendebarn. 7.^ Grevinden (rejser sig).

Den Uforskammede!

J e a n n e t o n (ligeledes).

Ja, den Uforskammede! — Men huu d^de ikke i Syuden. Tre Maaneder ester
stod den fattige Pige foran sit fornemme Sødfkendebarn, saadan som jeg
staaer for Dig — behængt med Gnld og Jnveler. See her — sagde huu — Den
Stads, som Grevinden er saa stolt as, fordi hun har betalt den faa
dyrt, den har man bndt Sy-pigen for Jngenting. Men det famme Stof, fom
Du bærer til Pyut, det har jeg kuu traadt under Fadder! (løfter et
Hjørne af Tæppet) See her, Jeaune Vanbernier! — Naar Din Kjole engang
bliver slidt, kan Du lappe deu med mit — Gulvtæppe!

(kaster Tæppet for hendes Fødder.)

Greviudeu (ude af fig felv).

Det er for meget!

(vender fig mod Dominoen.)

(Dominoen gaaer med en kold Compliment — Alle lister sig bort.
Grevinden vender sig skjælvende af Forbittrelse mod Jeanneton, men kan
ikke komme tilorde.^

Jeanneton. Ja, der er ikke mere. Eventyret er ude.76 Grevinden ag
hendes Sødskendebarn.

Grevinden. Jkke endnu! (gaaer.) Tiende Scene. Jeanneton. Vicomten. Jean
ne ton. Naa! Hvad siger De dertil, Hr. Vicomten Vicomten. Jeg siger
Bravo, men lad os nu skynde os! Jeanneton.

Hvorhen^

Vicomten. Til England ! Heldigviis har jeg været be-lavet paa Alt . . .

Jeanne ton. Det har jeg ogsaa. (til en af Slaverne^ ^ Bring det lille
Skrin, jeg gav Dig, til Hans Majestæt.

(Slaverne gaaer med Skrinet fra førfte Act.) Vicomten.

Til Kongen!

Jeanneton. Vær De knn rolig, det kommer ikke længer, end til Grevinden.

Vicomten. Hvad var der i Skrinet^Grevinden og hendes Sødskendebari^.

6.^

Jeauuetou.

Jkke Audet, eud to Papirer, som skal nnder-skrives. l'Esperances Assked
og Deres Udnævnelse.

Vicomten.

Er De forrykt^ — Nn er det ikke Tid at spoge — Vi har ikke et øjeblik
at spilde —Kom!

Jeanneton.

Nej Tak, jeg har det meget godt her. (aander) Hvor det letter, saadan
at have sagt, hvad man har paa Hjertet.

Vicomten.

Men ulykkelige Barn ! Jndseer De ikke, hvad der venter Dem — og mig med
— hois vi ikke kommer bort i en Hast. Har De ingen Anelse om hvorledes
man hævner sig ved Hoffet^ — Kom dog! (vender fig og møder Gardisterne)
For silde! ^er^te Scene. EnSergeant. l'Esperance. Jolicoenr. DeForrige.

Sergeanten.

Hr. de Lan^un! — Efter ^rdre fra Kougen maa jeg affordre Dem Deres
Kaarde og føre Dem til Bastillen.

Vicomten.

Sagde jeg ikke nok, at jeg kom til at sove ude iuat. (afleverer
Kaarden.).^6 Grevinden og hendes Sødskendebarn.

Sergeauteu (til Gardisterne).

^g Jømfrueu her følger J til St. Lazare. l'Esperauce.

Det blev altsaa Eudeu paa Herlighedeu — Kom saa! —

Jeauuetou.

Euduu ikke, Hr. Gardist. Jeg maa veute et øjeblik sor at modtage eu
Taksigelse, som Grev-iude Dubarry vil bringe mig.

Vicomteu (fagte til Jeanneton).

Det uytter ikke at trodse. Nu er hun istand til Alt.

Jeanneton.

Bryd Dem om Jngenting! Jeg kjender mit Sødskendebarn. Jgrltnden har huu
et gødt Hjerte, uaar mau bare forstaaer at tage heude rigtig — og det
sorstaaer jeg.

Vicomten (ironisk).

Ja, det har jeg seet^ Jeanneton.

Vent bare til hnn kommer!

Vicomten (leende).

De troer, at hnn kommer^ — Jeanneton.

Ja ! Der er hnn !Grevinden og hendes Sødskendebari^.
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Vicomten (skagen). Det er en anden Sag! T^te Scene. Grevinden. De
Forrige. Grevinden. Hr. Vicomte! Vil De træde derind et^jeblik!
Vicomten (afsides). Derind^ — Det er ikke Vejen til Bastillen.

(gaaer.)

Grevinden (til Soldaterne). Gaa! —

l'Esperance (affides.) saa siger hnn, at hnn ikke commanderer ort
Regiment! —

(de gaaer.) Grevinden (efter en ^anfe). De har sendt mig et Skrins
Jeanne ton.

Ja!

Grevinden. Dette Skrin har jeg engang mistet. — Jeanne ton. Man mister
saa Meget ved Hoffet. ^.^6 Grevinden og hendes Sødskendebarn.

Grevinden.

Lad os fatte os i Korthed — Hvorledes er det kommet i Deres Værged

Jeanneton.

Ved Testamente.

Grevinden.

Af hvem.^ —

Jeanne ton.

Af vor Fætter, den stakkels Henry Dnval — som saldt i en Dnel med en
nng Herre, der af-fordrede ham nogle Breve. Du kjender vist Hi-storien
bedre, end jeg. Dit Sendebud vilde kjøbe disse Breve, derfor kunde
Henry ikke troe, at han iom fra Dig . . .

Grevinden.

Ti Ulykkelige! Eller jeg lader Dig indespærre for Livstid.

Jeanneton.

Jeanne! ^ Var jeg bange for Dig, saa stod jeg ikke her.

Grevinden.

Dn har altsaa Brevene.

Jeanneton.

Det var for at bringe Dig dem, jeg vovede at standse Grevinde Dnbarry
ndensor Mar^nise de St. ^ons Hotel. Dn vil vist forstaae, at
jegGrer^iu^eii og bendel Søbskeiidebarn. 8l selv maatte overbringe dem.
Sæt, at en Fremmed havde faaet dem at fee!

Grevinden. De indeholder ikke Noget, fom knude være farligt for min
^Ere.

Jeanneton. For Din ^re! Det er muligt. For Din Stilling ved Hoffet
kunde de dog maaske være farlige. Man skriver saamange Breve, at man
glemmer det ene sor det andet. Her er et, som Du vist har glemt
aldeles. Grevinden (viuker ad eu Lakaj). Bring denne Ring til Hr.
d'Argenson! —

(Lakajeu gaaer.) Jeanneton (har imens aabnet Brevet.) Det er dateret
Versailles — adresseret til Henry Dnval og nnderskrevet ,,Din dødelig
sor-elskede Jeanne!^

Grevinden. Det har jeg ikke skrevet. Jeanneton. Saa har Dn været meget
nforsigtig, for her staaer Meget, som det var sarligt at diclere sin
Secretær. (gjemmer Brevet paa Brystet.)

Grevinden. Jeg vil have disse Breve tilbage.

6Grevinden og hendes Sødskendebarn. 7

Jeanne ton. Dn skal saae dem. Jeg vilde haoe gioet Dig dem for
Jngenting, da vi mødtes sidst ^ nn saaer Dn dem kun, uaar Du giver mig
to andre Papirer tilbage. (Lakajen bringer Grevinden to ^a^irer, og
gaaer). Grevinden. See her! ^ (rækker Jeaniieton papirerne.) De er
nndertegnede.

Jeanne ton. Tak Jeanne! Her er Brevene! (tager dem op as Lommen og
rækker Grevinden dem.) Grevinden (kaster Brevene i Kaminen.^ nu, Jomsru
Duval! Nu afsted! Disse Papirer kan De gjerne kaste ind til de andre.
Jmorgen tidlig bliver de tilbagekaldte. J e a n n e t o n
(tilintetgjort.) ^g saaledes har Du lært at holde ^)rd, siden Dn blev
optaget i Adelstanden !

Grevinden. Stakkels Tosse! Du kjender knn lidt til Hos og Adel.

Jeauneton (affides.) Ah! Dette Brev havde jeg glemt. (højt.) Jo, jeg
kjender dem. Hvad vilde Du sige, hvis jegGreviudeii og heises
Sødskeudebaru. 8.^ havde kjeudt Dig faa godt, at jeg havde gjemt det
farligste Brev^ — G r e v i n d e n (forfærdet.)

Hvad siger Dn^ Har Dn bedraget mig^ Jeanneton.

Stakkels Tosse! Dn har glemt, at jeg ogsaa er bleven Grevinde ^
Dutonnean! — Vel — ^ Lader os da nnderhandle som Grevinder — årligt —
som den ene Stormagt med den an-den! — Skal det være Krig eller Fred^
Grevinden (fom forsteuet.)

Du veutede det altsaa^ Du var beredt paa det, som jeg selv neppe vilde
tiltroe mig — Dn Jannetton — Dn, som troer Alle saa godt — Dn, som dog
engang har kjendt mig ^ — Saa veed jeg hvorledes Du hader mig. — ^g
alle de Andre, som aldrig har kjendt mig ... (brister i Graad.) hvilket
Had, hvilket Had! — Jeanneton (blød.)

Nej, nej, nej, Jeanne! Jeg har aldrig hadet Dig. Jeg kom til Dig med
Kjærlighed og Tillid, for at bede Dig om Afsked for eu fattig Soldat,
som vilde være miu Mand, men Dn viste mig bort med Haan og Trnsler.
hvorledes hæv^ nede jeg mig^ — Ved barnagtige Drillerier, ved Pynt og
E^uipager ^ jeg, der kuude styrte Dig,Grevinden og bendes
SØskenbebarii. naar jeg vilde — jeg, der knnde haoe fa^et eu Tøude Guld
af Diue Fjender for ethvert af disse Breve — jeg, der sor ^t øjeblik
siden knnde have hvisket til den røde Domino. ^n^! — Man holder Dig for
Nar. Vil Dn have Beviser^ Her er de!^ ^ — — Jeanne! Disse Breve kjender
kun Dn og jeg!

Grevinden.

Saa Dit Had gik dog ikke saa vid^, at Dn vilde styrte mig —

J e a n n e t o n.

Mit Had! ^ Sang Nr.

1.

Tal ej om Had ^ Dn kaii ej troe derpaa. Kald Dig den svuudue Tid i
Minden Glem, Dn er stor, og hnsk da vi var smaae^ Da var jeg Din
Søster, Din Veninde — Jeanne, ak Jeanne, hvor glad sknlde jeg See Dig
at vende tilbage^ Dele min Lykke, min Armod, med Dig^ Som vi har deelt
i gamle Dage^ — Grevinden.

Ak, Dn har ret^ Dn kjender ikke Had, Selv i Din Vrede Dn mig skaaned ^

Først nu sor seeut — for feeut — jeg føler, hva^ Jeg forbrød dengang,
Dig jeg fvrhaaned.Grevinden og hendes Sødskendebarn. 8.^ Gaa nn i Fred^
— Dn gaaer fejrende bort, Men naar Dn mindes min Brøde, Glem faa
ejheller hvor bittert, hvor haardt, Grnfonit jeg her har maattet bøde.

Jeanne ton.

Jeanne! Jeg gik for vidt! — ^g det gjør mig ondt. Jeg kuude have fagt
Dig Alt, hvad jeg havde at sige, udeu at de Audre havde hørt derpaa —
det gjorde Du deugang, da Du før-nærmede mig! — Ja, jeg kuude gjerue
have til-givet Dig det Hele, det havde været det aller-smukkeste. Meu
jeg skal vise Dig, at jeg er eu gød Pige alligevel. (kaster Brevet i
Kaminen.) See, der ligger det^ sidste Brev. ^g der har Du Diue Papirer.
— Sideu kan Dn give mig dem til-bage — hvis Dn vil. Nu seer Du da, at
jeg troer paa Dit gøde Hjerte — og de Audre skal ogsaa komme til at
troe derpaa. (aabner Døren.) Hr. Vicomte! Vil de kalde paa dem, som
gik!

(Vicomten gaaer nd ad Baggrnnden.)

Greviudeu.

Hvad har Du isinde^ Jeau ueton.

Det skal jeg sige Dig. Der oar en Konge — det var ham, der sidder paa
Poutueuf ^ han sagde engang til en Klodrian, der gjorde Knæsald sor
ham. ,,Rejs Dig op, min Søn ^ Folk kuude.^6 Grevinden og hendes
Sødskendebarn.

gjerue troe, at jeg havde Noget at tilgive Dig!^ Seer Du. Nu vil jeg
lade Dem derude troe det Samme om Dig — hvad de troe^ om mig, bry^ der
jeg mig kuu tidt om ! (bøjer Knæ — Hoffet træder ind i Baggruudeu.)

Greviudeu. Jeanneton! — (feer Hoffet.) Hvad har Du gjort!

J e a u u e t o u (fagter Et Kuæfald — der har ligesaameget at be^
tyde, som de fleste andre.

G r e v i n o e n (fagte.) Rejs Dig! Rejs Dig! Forstaaer Du da ikke, at
dette Kuæfald er deu dybeste ydmygelse, Du eudnu har tilsojet mig! —
Jeauuetou (højt.)

Deres Naade tilgiver — Greviudeu. Lad det være tilgivet, som er
forbrudt. (rejs^ Jeauuetou — veuder fig til de Audre.) Her har fundet
nogle Misforstaaelser Sted, men de er nn, som De seer, opklarede. Vi
onsker, at de hermed skal være glemte og ikke forstyrre Festens Glæde.
— (Ouadrille bag Sceueu.) Hr. Cheoalier! ^nadrillen

venter os. (rækker Jeauuetou Papirerue.) Farvel! —

(gaaer med Chevaliereu.)Grevinden og hendes Sødskendebari^. 6.^

Trettende Scene.

Vicomten. Marqnifen. Jeaiineton. Hoffet, siden

l'Esperance. Mar^uiseu. Denne Naade er mig nsattelig! — Vicomten. Ja,
noget Ufatteligt maa der være foregaaet. ^vad er alt dettes —

Jeauuetou. Eu Skandale^ jeg har fagt Noget, som ikke maa siges ved
Hoffet — og det har jeg nu gjort Afbigt for. De, Hr. Vicomte, er
aldeles udenfor Sagen, som De vil see af dette Papir.

Vicomten. Min Udnævnelfe — Kan De da virkelig he^e^ Jeanne ton. Nej ,
jeg kan — stoppe Strømper , og Andet vil jeg ikke befatte mig med for
Fremtiden. Monfjør l'Esperance!

l'Esperance.

Her! ^

Jeanneton (rækker ham det andet ^apir) Vær saa god! Kongen vil ikke
længer have Dem i sin Tjeneste — jeg tager Dem i min. l'Esperance
(henrykt). Min Assked — Jeg er min egen! — Jeg88 Grevinden og hendes
Sødskendebarn. er Din — Jeg er Hans Majestæts Fætter tit venstre Haand!
(rørt) Jeanneton, Du er mageløs! (aabner sine Arme — Jeanneion kaster
sig om bans Hals og kysfer ham.) M a r ^ u i s e u (skaaer Hænderne
sammen^ Det manglede blot! Jeanne ton. Bryd Dem om Jngenting, Fru
Mar^uise^. Jmorgeu holder vi Bryllup! nu — Farvel, miue Damer og Herrer
! Slutn^ng^fang. Farvel, Farvel, J gyldne Sale^ Nn gaaer jeg til mit
simple Hjem. Der kalder vi det ej Skandale At fige Sandhed ligefrem. —
(til ^ublicum.) Fra Hoffet feer De, jeg maa vige Meu jeg skal fiude mig
deri Og prife Lykkeu, derfom jeg tør sige At Folket, det tog mit ^arti.
Chor.

Vi priser Lykken, dersom vi tør sige At Folket dog tog vort ^arti. —

Grevinden og hendes Sødskendebari^. 6.^

Originalen til dette Stykke, Theanlons ^ ^int^^ ^lu t^nn^n^ der i Aaret
18^7 for første Gang blev opført i ^aris, hviler tildeels paa et
hiftorisk Grnndlag, idet de to Motiver^ Skandalen med den faakaldte
,,Grevinde fra Tønden^ og Affairen med Henry Dnvals Breve, tilhører
Virkeligheden. Hele Gangen i Stykket er beholdt, knn er i nærværende
Bearbejdelfe E^plofionen i anden Act yderligere motiveret, og
Jeannetons moralske Sejr over Grevinde Dn-barry i Slntningen
fremstillet paa en Maade, der gjør ben Første mindre enfoldig og den
Sidste (i Overeensstemmelse med Historien) mindre sket, end den franske
Original vifer dem. Af den oprindelige Dialog er ogfaa det Mefte
gjen-givet, ialfald Saameget, at Stykket af alle de i nærværende
Samling optagne Bearbejdelfer staaer nærmest til at kaldes fri
Overfættelse. Eonpletterne er derimod tildigtede, og det er navnlig
hvor disse er satte i Forbindelse med Handlingen og hvor det var
nødvendigt at give et fremmed ^nblicnm de Op-lysninger om Dnbarrys
Forhold, som Theanlon kuude be-tragte fom overflødige paa eu franfk
Scene, at der er lagt Noget til i replikerne.

De valgte Melodier, af hvilke ingen er benyttede hos Theanlon, er. Til
Sangen ^ag. ^ut^m^l, ^lcnln^ 8. ^ ^ii^ dl^nt^t ^u^tt^r l'^n^ur^
(forkortet).

11 . ^r^ l^ln cl^ ^ ^m^ur^ (l^l^l^ii). 18. ^u^rr^ ^l^lt ii
in^nGrevinden og heiibes Søskendebarn.

^il Sangen ^ag. n ^iit^ n ^iit^ l^r^r^. (l^dr^ 66 og 6^ . (gammel Eon^
tradands). (l^rt^n). 88. ^ii^ bi^iit^t ^tc. Sangene vil ndkonime i
Claveerndtog.

Stykket blev opført første Gang paa Casino den 8de De-cember 18.^.
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